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Important Laws and Decrees Issued 
During the Third Quarter of 2025 

 عبرلا للاخ ةرداصلا تارارقلاو تاعيرشتلا مهأ

 ٢٠٢٥ ماع نم ثلاثلا

(1 July 2025 - 30 September 2025) )ح ٢٠٢٥ ةيلوي ١HI متبس ٣٠OP ٢٠٢٥( 

Important Issued Laws ناوقلا مهأOةرداصلا ن 

 

Law Promulgating the State General 
Budget for the Fiscal Year 2025–2026 

 ةلودلل ةماعلا ةنزاولما طبرب رداصلا نوناقلا

 ٢٠٢٥/٢٠٢٦ ةيلالما ةنسلل

Law No.: 91 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٩١ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 30 June 2025 ٢٠٢٥ ةينوي ٠٣ :رادصلإا خيرات  

Law No. 91 of 2025 (the “Law”) provides for 
the State General Budget for the fiscal year 
2025–2026 (the “Budget”), which includes the 
following: 

 طبر ىeع )"نوناقلا"( ٢٠٢٥ ةنسل ٩١ مقر نوناقلا صني

 ٢٠٢٦-٢٠٢٥ ةيلالما ةنسلل ةلودلل ةماعلا ةنزاولما

 :يeي ام نمضتت ثيح ،)"ةنزاولما"(

(1) Uses of the Budget. )ةنزاولما تامادختسا )١. 

(2) Allocation of uses as follows: )ع تامادختسلاا عيزوت )٢eي ام ىeي: 

- Expenditures, which include: wages and 
employee compensation; purchase of goods 
and services; interest payments; subsidies, 
grants and social benefits; other expenditures 
and the purchase of non-financial assets 
(investments); 

 ءارش ،نOلماعلا تاضيوعتو روجلأا نمضتتو تافورصلما -

 ايازلماو حنلماو معدلا ،دئاوفلا ،تامدخلاو علسلا

 ةيلالما OPغ لوصلأا ءارش ،ىرخلأا تافورصلما ،ةيعامتجلاا

 ؛)تارامثتسلاا(

- acquisition of domestic and foreign financial 
assets; and 

 و ؛ةيبنجلأاو ةيلح}ا ةيلالما لوصلأا ةزايح -



 

 

 

- repayment of domestic and foreign loans. - ةيبنجلأاو ةيلح}ا ضورقلا دادس. 

(3) Allocation of revenues as follows: )ع تاداريلإا عيزوت )٣eي ام ىeي: 

- Revenues, which include: taxes, grants, and 
other revenues; and 

 تاداريلإاو ،حنلماو ،بئارضلا نمضتتو تاداريلإا -

 و؛ىرخلأا

- loan proceeds and the sales of financial assets 
and other assets. 

 نم اهOPغو ةيلالما لوصلأا تاعيبمو ضارقلإا تلاصحتم -

 .لوصلأا

Finally, the Law sets out the obligations of 
ministries, departments and public authorities 
upon adding financial burdens to the State 
Treasury, as well as the powers of the Minister 
of Finance to issue treasury bills, bonds and 
sukuk that are tradable on the Egyptian Stock 
Exchange and global exchanges, to address 
specific situations and to conclude foreign loan 
agreements necessary to finance the State 
Treasury deficit. 

 حلاصلماو تارازولا تاماÇÉلإ ىeع نوناقلا صني اOPخأو

 ةماعلا ةنيزخلا ىeع ةيلام ءابعأ بيترت دنع تائيهلاو

 نوذأ رادصإ نأشب ةيلالما ريزو تايحلاص كلذك ،ةلودلل

 لوادتلل ةلباق نوكت ةماعلا ةنازخلا ىeع كوكصو تادنسو

êةيلماعلا تاصروبلاو ةيرصلما ةيلالما قارولأا ةصروب ي 

 ةمزلالا ةيبنجلأا ضورقلا دقعو ،ةددحم تلااح ةهجاولم

 .ةماعلا ةنازخلا زجع ليومتل

Effective Date: 1 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ١ :ذيفنتلا 

 



 

 

 

 

Law Approving the Economic and Social 
Development Plan for the Fiscal Year 2025–
2026 

 ةيمنتلا ةطخ دامتعاب رداصلا نوناقلا

 يñالما ماعلل ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا

٢٠٢٥/٢٠٢٦ 

Law No.: 92 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٩٢ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 30 June 2025 ٢٠٢٥ ةينوي ٠٣ :رادصلإا خيرات  

Law No. 92 of 2025 (the “Law”) concerns the 
Adoption of the Economic and Social 
Development Plan for the fiscal year 2025–
2026 (the “Plan”), which includes the 
following: 

 ىeع )"نوناقلا"( ٢٠٢٥ ةنسل ٩٢ مقر نوناقلا صني

 يñالما ماعلل ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةطخ دامتعا

 :يeي ام نمضتت ثيح ،)"ةطخلا"( ٢٠٢٦-٢٠٢٥

(1) Adoption of the general objectives of the 
Plan framework, including the increase of total 
resources and the growth of the gross domestic 
product (GDP). 

 دراولما ةدايزب ةطخلا راطلإ ةماعلا فادهلأا دامتعا )١(

 .يeح}ا جتانلا ةدايزو ةيلكلا

(2) The State Treasury shall provide the 
necessary funding for the contracting entities 
affiliated to the government sector. 

 تاهجل مزلالا ليومتلا OPفوت ةماعلا ةنازخلا يñوت )٢(

 .يموكحلا زاهجلل ةعباتلا دانسلإا

(3) The National Investment Bank shall be 
authorised to provide funds and to settle 
outstanding dues related to the works carried 
out in the previous years regarding the projects 
of economic authorities and public sector 
economic units. 

 ليومتلا ةحاتإ يê يموقلا رامثتسلإا كنب تايحلاص )٣(

 ةبسنلاب ةقباسلا تاونسلا لامعأ نع تاقحتسلما ةيوستو

 ةيداصتقلاا تادحولاو ةيداصتقلاا تائيهلا تاعورشلم

 .ماعلا عاطقلل

(4) Stipulating that the investment 
appropriations concerning the budgets of the 
administrative apparatus, local administration 
and service authorities shall be considered as 
one integrated unit, with specific procedures 
established for the transfer of appropriations 
from one contracting entity to another. 

 تانزاولم ةيرامثتسلاا تادامتعلاا رابتعإ ىeع صنلا )٤(

 ةدحو ةيمدخلا تائيهلاو ةيلح}ا ةرادلإاو يرادلإا زاهجلا

 ةهج يñإ دانسإ ةهج نم لقنلا تءارجإ ديدحت عم ةدحاو

 .ىرخأ



 

 

 

Effective Date: 1 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ١ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

Amendment of Some Provisions of the 
Value Added Tax Law  

 نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 ةفاضلما ةميقلا ىeع ةبيرضلا

Law No.: 157 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ١٥٧ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 17 June 2025 ٢٠٢٥ ةينوي ١٧ :رادصلإا خيرات  

Law No. 157 of 2025 (the “Law”) amends 
certain provisions of the Value Added Tax Law 
No. 67 of 2016 (the “Previous Law”), and 
provides as follows: 

 ىeع )"نوناقلا"( ٢٠٢٥ ةنسل ١٥٧ مقر نوناقلا صني

 ةفاضلما ةميقلا ىeع ةبيرضلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 ىeع كلذو ، )"قباسلا نوناقلا"( ٢٠١٦ ةنسل ٦٧ مقر

 :يñاتلا وحنلا

(1) Amendment of one of the schedule of 
goods and services items annexed to the 
Previous Law concerning the tax treatment of 
cigarettes, by revising the minimum tax base to 
be calculated based on the retail selling prices 
of the products to the final consumer as of the 
enforcement date of the Law, and by 
establishing an annual increase rate for both the 
minimum and maximum limits for a period of 
three (3) years. 

 قفارلما تامدخلاو علسلا لودج دونب دحأ ليدعت )١(

 ،رئاجسلل ةيبيرضلا ةلماعلما نأشب قباسلا نوناقلل

 راعسأ حبصتل ةبيرضلا باسح ءاعول ىندلأا دحلا ليدعتو

 ،نوناقلاب لمعلا خيرات يê يئا®©لا كل®ßسملل فانصلأا عيب

 تاونس )٣( ثلاث ةدلم ةيونس ةدايز ةبسن ىeع صنلا عم

 .ىeعلأاو ىندلأا نيدحلل

(2) Amendment of one of the items of the 
schedule of goods and services annexed to the 
Previous Law concerning the tax treatment of 
certain spirituous and alcoholic beverages. 

 قفارلما تامدخلاو علسلا لودج دونب دحأ ليدعت )٢(

 علسلا نم ددعل ةيبيرضلا ةلماعلما نأشب قباسلا نوناقلل

 .ةيلوحكلاو ةيحورلا

(3) Amendment of the list of goods and 
services exempted from value added tax 
annexed to the Previous Law. 

 ةبيرضلا نم ةافعلما تامدخلاو علسلا ةمئاق ليدعت )٣(

 .قباسلا نوناقلل ةقفارلما ةفاضلما ةميقلا ىeع

Effective Date: 18 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ١٨ :ذيفنتلا 

 
 
 



 

 

 

Law Promulgating Certain Provisions 
Governing the Rental of Premises and the 
Reorganisation of the Relationship 
Between Landlords and Tenants (“the Old 
Rental Law”) 

 ةقلعتلما ماكحلأا ضعب نأشب رداصلا نوناقلا

 نOب ةقلاعلا ميظنت ةداعإو نكاملأا راجيإ نOناوقب

 )"ميدقلا راجيلإا نوناق"( رجأتسلماو رجؤلما

Law No.: 164 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٦٤١ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 4 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٤ :رادصلإا خيرات  

Law No. 164 of 2025 (the “Law”) sets forth 
the provisions governing the rental of premises 
and the reorganisation of the relationship 
between landlords and tenants. The Law 
includes the following: 

 ةقلعتلما ماكحلأا ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ١٦٤ مقر نوناقلا صني

 رجؤلما نOب ةقلاعلا ميظنت ةداعإو نكاملأا راجيإ نOناوقب

 :يeي ام نوناقلا نمضتي ثيح .)"نوناقلا"(رجأتسلماو

(1) Termination of lease contracts for premises 
subject to the provisions of the Law that are 
used for residential purposes shall occur upon 
the expiry of seven (7) years from the 
enforcement date of the Law, while lease 
contracts for premises leased to natural persons 
for non-residential purposes shall be 
terminated upon the expiry of five (5) years 
from the same date. 

 ماكحلأ ةعضاخلا نكاملأا راجيإ دوقع ءا®ßنا ىeع صنلا )١(

 نم تاونس )٧( عبس ةدم ءا®ßناب µIكسلا ضرغل نوناقلا

 صاخشلأل نكاملأا راجيإ دوقع ءا®ßناو ،ھب لمعلا خيرات

 )٥( سمخ ةدم ءا®ßناب µIكسلا ضرغ OPغل ةيعيبطلا
 .ھب لمعلا خيرات نم تاونس

(2) Establishment of inventory committees in 
each governorate to classify areas into distinct, 
medium, and economic zones, in accordance 
with the criteria and regulations set forth in the 
Law. These committees shall complete their 
work within three (3) months from the 
enforcement date of the Law, which may be 
renewed once. 

 ميسقتل تاظفاح}اب رصح ناجل ليكشت ىeع صنلا )٢(

 اقفو ةيداصتقاو ةطسوتمو ةOÉمتم قطانم ىñإ قطانلما

 ª∫تنت نأ ىeع ،نوناقلاب ةنيبلما طباوضلاو OPياعلما ةمئاقل

 ھب لمعلا خيرات نم رهشأ )٣( ةثلاث ةدم للاخ اهلامعأ نم

 .ةدحاو ةرلم اهدم زوجي

(3) Determination of a statutory rental value 
and its minimum rent, as of the date on which 
the monthly rent becomes due following the 
enforcement date of the Law and until the 
inventory committees complete their work, 
with an annual increase of fifteen percent 
(15%). 

 نم ارابتعا ىندلأا اهدحو ةينوناق ةيراجيإ ةميق ديدحت )٣(

 لمعلا خيراتل ةيلاتلا ةيرهشلا ةرجلأا قاقحتسا دعوم

 صنلا عم ،اهلمع نم رصحلا ناجل ª∫تنت HIحو نوناقلاب

 .)٪ ١٥( ةئالماب رشع ةسمخ ةبسنب ةيونس ةدايز ىeع



 

 

 

(4) Specification of cases in which the tenant, 
or any person to whom the lease has been 
extended, is obliged to vacate the leased 
premises and return them immediately to the 
landlord. 

 ھيلإ دتما نم وأ رجأتسلما ا®Ωف مÇÉلي تلااح يeع صنلا )٤(

 .اروف كلالما ىñإ هدرو رجؤلما ناكلما ءلاخإب راجيلإا دقع

Finally, the Law provides that the tenant, or 
any person to whom the lease has been 
extended, shall be entitled to allocate a housing 
unit from those available with the State, in 
accordance with specific procedures to be 
determined by a decree of the Council of 
Ministers. 

 يñإ دتمي نم وأ رجأتسلما ةيقحأ ىeع نوناقلا صن اOPخأو

 تادحولا نم ةينكس ةدحو صيصخت يê راجيلإا دقع

 ا®¿ ردصي ةددحم تاءارجلإ اقفو كلذو ةلودلا ىدل ةحاتلما

 .ءارزو سلجم رارق

Effective Date: 5 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ٥ :ذيفنتلا 

 



 

 

 

 

Amendment of Certain Provisions of the 
Water Resources and Irrigation Law 

 يرلاو ةيئالما دراولما نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

Law No.: 167 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ١٦٧ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 7 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٧ :رادصلإا خيرات 

The Law No. 167 of 2025 (the “Law”) amends 
certain provisions of the Water Resources and 
Irrigation Law No. 147 of 2021. The Law 
provides the following: 

 ضعب ليدعت ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ١٦٧ مقر نوناقلا صني

 ٢٠٢١ ةنسل ١٤٧ مقر يرلاو ةيئالما دراولما نوناق ماكحأ

 :يeي ام ىeع نوناقلا صنيو .)"نوناقلا"(

(1) Increase of penalties in cases of drilling 
groundwater wells within the territory of the 
Arab Republic of Egypt without a license from 
the Ministry, as well as in cases where 
contractors, companies or individuals engaged 
in well drilling enter into contracts to drill any 
wells without obtaining such a license from the 
Ministry. The amendment introduces a penalty 
of imprisonment for a period of not less than 
(1) month and increases the fine to be not less 
than fifty thousand Egyptian pounds (50,000 
EGP) and not more than five hundred 
thousand Egyptian pounds (500,000 EGP). 

 لخاد ةيفوجلا هايملل رابآ رفح ةلاح يê ةبوقعلا ظيلغت )١(

 يê كلذك ،ةرازولا نم صيخرت نودب ةيروهمجلا ƒª√ارأ

 نOلواقلما نم ةيفوجلا رابلآا رفحب نOمئاقلا مايق ةلاح

 صيخرت نودب رابآ ةيأ رفح ىeع دقاعتلا دارفلأاو تاكرشلاو

 لقت لا ةدم سبحلا ةبوقع ةفاضإب كلذو ةرازولا نم كلذل

 فلأ نوسمخ نع لقت لا ثيحب ةمارغلا ظيلغتو رهش نع

 فلأ ةئامسمخ نع ديزت لاو )مج ٥٠،٠٠٠( ھينج

 .)مج ٥٠٠،٠٠٠(ھينج

(2) Provision that the confiscation of the 
machinery and equipment used in the 
commission of such offenses shall become 
mandatory, which the court shall order upon 
conviction. 

 تامهلماو تلالآا ةرداصم نوكت نأ ىeع صنلا )٢(

 مكحت ةيمازلإ ةرداصم مئارجلا هذه باكترا يê ةمدختسلما

 .ةنادلإاب مكحلا ةلاح يê ةمكح}ا ا®¿

Effective Date: 8 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ٨ :ذيفنتلا 

 
 



 

 

 

 

Issuance of the Law Providing Certain 
Rules and Procedures Governing the 
Disposal of State Private Property 

 كلامأ يê فرصتلا تاءارجإو دعاوق ضعب نوناق رادصإ

 ةصاخلا ةلودلا

Law No.: 168 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٦٨١ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 13 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٣١ :رادصلإا خيرات 

Law No. 168 of 2025 (the “Law”) promulgates 
certain rules and procedures governing the 
disposal of privately owned State property and 
repeals Law No. 144 of 2017.  

 رادصإ ىeع )"نوناقلا"( ٢٠٢٥ ةنسل ١٦٨ مقر نوناقلا صني

 ةصاخلا ةلودلا كلامأ يê فرصتلا تاءارجإو دعاوق ضعب

 .٢٠١٧ ةنسل ١٤٤ مقر قباسلا نوناقلا ءاغلإو

The Law provides for the following: ي ام نوناقلا ددحيوeي: 

(1) Designation of the competent 
administrative authorities responsible for 
implementing the provisions of the Law, 
namely: the ministry, the governorate, the 
public authority, the state-affiliated body, and 
other public legal persons vested with powers 
of administration, exploitation and disposal of 
State Private Property under their jurisdiction 
(the “Competent Administrative 
Authority”). 

 ي«و نوناقلا ماكحأ قيبطتل ةصتخ}ا ةيرادلإا تاهجلا )١(

 ةلودلل عباتلا زاهجلا وأ ةماعلا ةئيهلا وأ ةظفاح}ا وأ ةرازولا

 ةطلس اهل Hªلا ةماعلا ةيرابتعلاا صاخشلأا نم اهOPغو

 ةصاخلا ةلودلا كلامأ يê فرصتلاو للاغتسلااو ةرادلإا

 .)"ةصتخ}ا ةيرادلإا ةهجلا"( ا®ßيلاول ةعضاخلا

(2) Procedures for removing transgressions on 
lands under the jurisdiction of the Competent 
Administrative Authority, as well as procedures 
for disposing of State-owned private lands by 
direct agreement with bona fide possessors or 
with those who have reclaimed or cultivated 
the land, including the relevant timelines and 
application procedures. 

 ƒª√ارلأا ىeع عقت Hªلا تايدعتلا ةلازإ تاءارجإ )٢(

 تاءارجإو ةصتخ}ا ةيرادلإا ةهجلا ةيلاول ةعضاخلا

 قيرطب ةصاخ ةيكلم ةلودلل ةكولملما ƒª√ارلأا يê فرصتلا

 وأ اهحلاصتساب ماق نلم وأ ديلا عضاول رشابلما قافتلاا

 .بلطلا ميدقت تاءارجإو كلذ ةدمو ،لعفلاب اهعارÇÉسا

(3) The authority of the Competent 
Administrative Authority to delegate the 
governor to carry out all acts of disposal and 
take all necessary measures in respect of State-
owned private lands under its jurisdiction, 

 ضيوفت ةصتخ}ا ةيرادلإا ةهجلل زوجي ھنأ ىeع صنلا )٣(

 ƒª√ارلأا يê تاءارجلإا عيمج ذاختاو فرصتلا يê ظفاح}ا

 عم ا®ßيلاول ةعضاخلاو ةصاخ ةيكلم تاهجلا هذهل ةكولملما



 

 

 

specifying the governor’s powers in this regard. ظفاح}ا تاصاصتخا ديدحت êنأشلا اذه ي. 

(4) Formation of specialised committees to 
review applications for regularisation of tenure 
(the “Committees”), and the rules and 
procedures governing their operation, including 
the submission of such applications and the 
procedures for appealing the Committees’ 
decisions. 

 نOنقت تابلط صحفب ةصتخ}ا ناجللا ليكشت )٤(

 تاءارجإو ،اهلمع تاءارجإو دعاوقو )"ناجللا"( عاضولأا

 .ناجللا تارارق نم ملظتلا و تابلطلا هذه ميدقت

(5) Requirements of contracts concluded under 
the Law, which must include a clause obligating 
the contracting party to use and exploit the 
land solely for the purpose for which it was 
allocated, prohibiting any use for other 
purposes, and prohibiting any form of disposal 
or dealing regarding the land prior to full 
payment of the price. 

 نم نوناقلا ماكحلأ اقفو ةررح}ا دوقعلا ھنمضتت ام )٥(

 ƒª√ارلأا مادختساب دقاعتلما ماÇÉلإ طرش ىeع صنلا ثيح

 ،ھلجأ نم ھيلإ فرصتلا مت يذلا ضرغلا يê اهللاغتساو

 مت يذلا ضرغلا OPغ يƒª ê√ارلأا مادختسا رظح عم

 لماعتلا وأ ،ا®Ωف فرصتلا رظحو ،ھلجأ نم ھيلإ فرصتلا

 لماك دادسلا لبق تافرصتلا عاونأ نم عون يأب ا®Ωلع

 .نمثلا

(6) Stating that the proceeds from land 
disposals shall be considered public funds 
accruing to the State Treasury, while allocating 
specific percentages of such proceeds to the 
Competent Administrative Authority and to the 
governorates. 

 ƒª√ارلأا يê فرصتلا ةليصح نوكت نأ ىeع صنلا )٦(

لااومأ
ً

 بسن ديدحت عم ةلودلل ةماعلا ةنازخلل لوؤت ةماع 

 ةيرادلإا ةهجلا ىñإ غلابلما هذه نم ءزج صيصخت

 .تاظفاح}ا ىñإو ةصتخ}ا

(7) Obligations of the Competent 
Administrative Authority regarding the 
collection of usufruct fees from possessors of 
land in certain cases, including the 
determination of the fee amount and collection 
procedures. 

 ليصحت نأشب ةصتخ}ا ةيرادلإا ةهجلا تاماÇÉلا )٧(

 ةميقو ،ةددحم تلااح يê ديلا يÃضاو نم عافتنا لباقم

 .ھليصحت تاءارجإو لباقلما اذه

(8) Conditions and procedures for the 
termination of criminal proceedings in cases of 
transgression of State-owned private lands, for 
each person who has entered into agreement in 
respect of such lands, in accordance with the 
provisions of the Law, as well as penalties for 
violations of the Law, including provisions on 
recidivism and penalties imposed on the person 
responsible for the actual management of a 

 ةميرجل ةيئانجلا ىوعدلا ءاضقنا تاءارجإو طورش )٨(

 لكل ةصاخ ةيكلم ةلودلل ةكولملما ƒª√ارلأا ىeع يدعتلا

 ىñإ ةفاضلإاب ،نوناقلا ماكحلأ اقفو ھل فرصتلا متي نم

 صوصنلاو ،ھماكحأ ةفلاخم لاح تابوقع ىeع صنلا

 ةرادلإا نع لوئسلما ةبقاعمو ،دوعلا ةلاح يê ةصاخلا

 صوصن ةفلاخ} ھباكترا لاح يرابتعلاا صخشلل ةيلعفلا



 

 

 

legal entity in the event of a breach of the 
Law’s provisions. 

 .نوناقلا

Finally, the Law provides that its Executive 
Regulations shall be issued by a Prime Minister 
Decree within thirty (30) days from the date of 
its publication. 

 رارقب ةيذيفنتلا ةحئلالا رودص ىeع نوناقلا صني اOPخأو

 خيرات نم اموي )٣٠( نOثلاث للاخ ءارزولا سلجم سيئر

 .هرشن

Effective Date: 13 September 2025 ح لوخدلاOÉ متبس ١٣ :ذيفنتلاŒP ٢٠٢٥ 

 



 

 

 

 

Amendment of the Sports Law and its 
Annexed Law 

 ھل قفارلما نوناقلاو ةضايرلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

Law No.: 171 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ١٧١ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 20 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٢٠ :رادصلإا خيرات 

Law No. 171 of 2025 (the “Law”) amends 
certain provisions of the Sports Law and its 
Annexed Law No. 71 of 2017 (the “Previous 
Law”). The Law introduces a number of 
significant amendments, including the 
following: 

(1) Extension of the Law’s applicability to all 
natural and legal persons engaged in the field of 
sports investment. 

 ىeع )"نوناقلا"( ٢٠٢٥ ةنسل ١٧١ مقر نوناقلا صني

 ھل قفارلما نوناقلاو ةضايرلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 نمضتيو )"قباسلا نوناقلا"( ٢٠١٧ ةنسل ٧١ مقر

 :يeي ام اهمهأ صوصنلا نم ددع ليدعت نوناقلا

 صاخشلأا عيمج ىeع نوناقلا ماكحأ نايرس ةفاضإ )١(

 .ƒª√ايرلا رامثتسلاا لاجم يê ةلماعلا ةيرابتعلاا وأ ةيعيبطلا

(2) Amendment of several definitions, 
including the definition of a sport organisation, 
and sports services company. 

 ةئيهلا فيرعت ا®©م تافيرعتلا نم ددع ليدعت )٢(

 .”ةيضايرلا تامدخلا ةكرش“ فيرعت ةفاضإو ةيضايرلا

(3) Subjecting sports bodies to the supervision 
and oversight of the competent administrative 
authority and the central administrative 
authority, excluding technical matters and 
repealing the previous provision concerning 
oversight of the financial affairs of the sport 
orgainsation with respect to all their funds.  

 فارشإو ةباقرل ةيضايرلا ةئيهلا عوضخ ىeع صنلا )٣(

 ءانثتساب ةيزكرلما ةيرادلإا ةهجلاو ةصتخ}ا ةيرادلإا ةهجلا

 ةباقرلا نأشب قباسلا صنلا ءاغلإ عم ،ةينفلا نوؤشلا

 عيمجل ةبسنلاب ةئيهلل ةيلالما ي–اونلا ىeع فارشلإاو

 .اهلاومأ

(4) Stipulating the procedures and 
circumstances under which an extraordinary 
general assembly may be convened for the 
sport orgainsation and sports clubs, while 
introducing a new point whereby an 
extraordinary general assembly shall be called 
to convene in case the general assembly of the 
sport orgainsation refuses to approve the 
budget, financial statements, or final accounts, 
and setting out the related procedures. 

 ةيعمجلا ةوعدل ةددحم تلااحو تاءارجإ ھيلع صنلا )٤(

 ةئيهلل ةبسنلاب ةيداع OPغ تاعامتجا ىñإ ةيمومعلا

 ةوعد ةلاح ةفاضإ عم ،ةيضايرلا ةيدنلأاو ةيضايرلا

 ةيعمجلا ضفر لاح يê ةيداعلا OPغ ةيمومعلا ةيعمجلا

 ةيلالما مئاوقلا وأ ةيناOÉلما دامتعا ةيضايرلا ةئيهلل ةيمومعلا

 .ةوعدلا هذه تاءارجإ ديدحتو يماتخلا باسحلا وأ



 

 

 

(5) Defining the powers of the Egyptian 
Olympic Committee and amending its previous 
functions. 

 ةيبلمولأا ةنجللا تاصاصتخا ديدحت ىeع صنلا )٥(

 .ةقباسلا ا®—اصاصتخا ليدعتو ،ةيرصلما

(6) Amending certain provisions relating to the 
Egyptian School Sports Federation and the 
Egyptian Universities and Higher Institutes 
Sports Federation. 

 

 ةضايرلل يرصلما داحتلاا نأشب داولما ضعب ليدعت )٦(

 .ايلعلا دهاعلماو تاعماجلل يرصلما داحتلااو ةيسردلما

(7) Establishment of the Egyptian Sports 
Settlement and Arbitration Center (the 
“Center”), which shall enjoy technical, 
financial, and administrative autonomy, and 
shall no longer be affiliated with the Egyptian 
Olympic Committee as under the Previous 
Law. The Center shall have jurisdiction over 
sports-related disputes arising from the 
implementation of the Law, with a specified list 
of disputes under its competence. It shall be 
managed by a Board of Directors (“BoD”) 
chaired by a judge of a Court of Appeal or of 
equivalent rank, rather than the President of 
the Egyptian Olympic Committee as previously 
provided, with the composition of its BoD 
amended accordingly. 

 

 يرصلما ƒª√ايرلا ميكحتلاو ةيوستلا زكرم ءاشنا )ح(

 يñالماو µªفلا للاقتسلااب ھعتمت ىeع صنلاو )"زكرلما"(

اعبات دعي مل ثيح ،يرادلإاو
ً

 امك ةيرصلما ةيبلمولأا ةنجلل 

 ةيوستب ھصاصتخا ىeع صنلا عم .قباسلا نوناقلا يê ناك

 نوناقلا ماكحأ قيبطت نع ةئشانلا ةيضايرلا تاعزانلما

 ھجو ىeع ا®¿ صتخي Hªلا تاعزانلماب ةمئاق ديدحتو

 ƒª√اق ةسائرب ةرادإ سلجم ھترادإ يñوتيو .صوصخلا

 ةنجللا سيئر سيلو ھل داعيام وأ فانئتسا سيئر ةجردب

 ليدعت عم قباسلا نوناقلاب ناك امك ةيرصلما ةيبميلولأا

 .زكرلما ةرادإ سلجم ليكشت

(8) Setting specific requirements regarding the 
capital of a sports services company, which 
must take the form of a joint-stock company, 
and providing that companies engaged in 
sports investment must obtain a license from 
the central administrative authority to conduct 
their activities. 

 ةكرش لام سأر نأشب ةددحم تاطاÇPشا ىeع صنلا )ط(

 ةكرش لكش ذختت نأ بجي Hªلاو ةيضايرلا تامدخلا

 ةلماعلا تاكرشلا لوصح ةرورض ىeع صنلا عم .ةمهاسم

êايرلا رامثتسلاا لاجم ي√ƒª عeةهجلا نم صيخرت ى 

 .ھلامعأ ةلوازلم ةيزكرلما ةيرادلإا

The Law also introduces new articles 
governing the following: 

 ام مظنت ةديدج داوم ةفاضإ ىeع نوناقلا صني امك

 :يeي

- Standards for selecting the executive 
director and financial director of a sports 

 يñالما ريدلماو يذيفنتلا ريدلما رايتخا طباوضو OPياعم -



 

 

 

organisation; ؛ةيضايرلا ةئيهلل 

- eligibility criteria for membership in the 
BoD of the Sport Organsation and 
specifying the obligations of the board, and 
the procedures to be followed in the event 
of the loss of membership of any board 
member; 

 ،ةيضايرلا ةئيهلا ةرادإ سلجم ةيوضعل حشÇPلا OPياعم -

 تاءارجلإا ديدحتو ،ةرادلإا سلجم تاماÇÉلإ ديدحتو

 سلجم يê ءاضعلأا دحأ ةيوضع طوقس لاح ةعبتلما

 ؛ةيضايرلا ةئيهلا ةرادإ

- the composition of the BoD of the 
Egyptian Olympic Committee; 

 ؛ةيرصلما ةيبلمولأا ةنجللا ةرادإ سلجم ليكشت -

- the legal powers of the BoD of sports 
clubs; and  

 و ؛ƒª√ايرلا يدانلا ةرادإ سلج} ةينوناق تاصاصتخا -

- the jurisdiction of the Sports Dispute 
Settlement Center, its BoD’s powers, its 
financial resources, its technical secretariat, 
the criteria for registration to the Center’s 
list of mediators and conciliators and the 
procedures and timelines for submitting 
and reviewing mediation or conciliation 
requests. 

 ةيضايرلا تاعزانلما ةيوست زكرم تاصاصتخا -

 ،ةيلالما هدراوم ديدحتو ھترادإ سلجم تاصاصتخاو

 ديقلا دنع اهرفاوت بجي Hªلا OPياعلماو ،ةينفلا ھتنامأو

 ىñإ ةفاضلإاب ،زكرلماب نOقفولما و ءاطسولا ةمئاقب

 زكرلما ىñإ قيفوتلا وأ ةطاسولا بلط ميدقت تاءارجإ

 .بلطلا صحف ةدمو تاءارجإو

Grace Period and Procedures: عاضولأا قيفوت ةلهمو تاءارجإ:  

- The existing BoD of Sport Organisations 
shall perform their duties until the end of 
their current term, after which they shall be 
reconstituted in accordance with the 
amended statutes issued pursuant to this 
Law. 

 يê ةمئاقلا ةيضايرلا تائيهلا تارادإ سلاجم رمتست -

 اهليكشت داعيو ا®—دم ةيا®÷ HIح اهلامعأ ةرشابم

 ماكحلأ اقفو ةلدعلما ةيساسلأا مظنلل قيبطتلاب

 .نوناقلا

- The Minister shall issue the necessary 
executive decisions within three (3) months 
from the enforcement date of the Law. The 
existing regulations and decrees shall 
remain in effect until the issuance of such 
decisions. 

 نوناقلا ماكحأ ذيفنتل ةمزلالا تارارقلا ريزولا ردصي -

 رارمتسا عم ،ھب لمعلا خيرات نم رهشأ )٣( ةثلاث للاخ

 هذه رودص نOحل ةمئاقلا تارارقلاو حئاوللاب لمعلا

 .تارارقلا

- The general assemblies of Sports - اعامتجا ةيضايرلا تائيهلل ةيمومعلا تايعمجلا دقعت 



 

 

 

Organisations shall convene a special 
meeting within three (3) months from the 
date of issuance of the executive decisions 
to regularise their status and amend their 
statutes in conformity with the Law, 
otherwise the board shall be dissolved.  

 تارارقلا رودص خيرات نم رهشأ )٣( ةثلاث للاخ اصاخ

 ا®ßمظنأ ليدعتلو اهعاضوأ قيفوتل نوناقلل ةذفنلما

 سلجم ŒPتعي لاإو ،ھماكحأ عم قفاوتي امب ةيساسلأا

 .نوناقلا ةوقب لاحنم ا®—رادإ

Effective Date: 21 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ٢١ :ذيفنتلا 

 



 

 

 

 

Issuance of the Law Regulating Water and 
Wastewater Utility 

 ي◊صلا فرصلاو برشلا هايم قفرم ميظنت نوناق رادصإ

Law No.: 172 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ١٧٢ :رداصلا نوناقلا 

Issuance Date: 1 September 2025 متبس ١ :رادصلإا خيراتŒP ٢٠٢٥ 

Law No. 172 of 2025 (the “Law”) promulgates 
the Law Regulating the Water and Wastewater 
Utility. The Law provides for the following: 

 نوناق رادصإ ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ١٧٢ مقر نوناقلا صني

 .)"نوناقلا"( ي◊صلا فرصلاو برشلا هايم قفرم ميظنت
 :يeي ام نوناقلا ددحيو

(1) Definitions and general provisions related 
to the Water and Wastewater Utility (the 
“Utility”), specifying the competence of the 
Ministry of Housing, Utilities, and Urban 
Communities (the “Ministry”) in this regard: 

 هايم قفرمب ةقلعتلما ةماعلا ماكحلأاو تافيرعتلا )١(

 يeع صنلا عم )"قفرلما"( ي◊صلا فرصلاو برشلا

 ةينارمعلا تاعمتج}او قفارلماو ناكسلإا ةرازو صاصتخا

 :نأشلا اذه يê )"ةرازولا"(

(2) Organisation of the Utility, including: 

- The establishment of the Regulatory 
Authority for the Drinking Water and 
Wastewater Utility and Consumer 
Protection (the “Authority”), defining 
its objectives, powers, the composition 
and competences of its Board of 
Directors, its technical secretariat, its 
chief executive officer and its financial 
resources; 

 :ثيح نم قفرلما ميظنت )٢(

 ي◊صلا فرصلاو برشلا هايم قفرم ميظنت زاهج ءاشنإ -

 ،ھفادهأ ديدحتو )"زاهجلا"( كل®ßسلما ةيامحو

 ،ھترادإ سلجم تاصاصتخاو ليكشتو ،ھتاصاصتخاو

 ؛ةيلالما هدراومو ،يذيفنتلا ھسيئرو ،ةينفلا ھتنامأو

 

- regulations governing the entities that 
establish or provide Utility’s services, 
and their obligations toward service 
recipients; and  

 ديدحتو قفرلما تامدخ يمدقمو ÿªشنلم ةمظنلما دعاوقلا -

 و ؛تامدخلا يقلتم هاجت م®—اماÇÉلا

- identification of the facilities forming 
part of the Utility and prohibitions 
relating to them. 

 .ا®÷أشب تاروظح}او قفرلما تآشنم ديدحت -



 

 

 

(3) Service recipients of the Utility, and setting 
their respective obligations. 

 .م®—اماÇÉلا ديدحتو قفرلما تامدخ وقلتم )٣(

(4) Provisions regulating the licensing of 
activities related to the Utility, including 
applications for obtaining such licenses, the 
procedures and fees for their issuance, the 
information to be included in the licenses, the 
obligations of license holders, and the penalties 
that may be imposed by the Authority in case 
of violation to the licensing conditions. 

 نم قفرلما ةطشنأ ةلوازم صيخاÇPل ةمظنلما داولما )٤(

 تاءارجإو ،صيخاÇPلا هذه ىeع لوصحلا تابلط ثيح

 ا®©مضتت نأ بجي Hªلا تانايبلاو ،اهموسرو ،ا®Ωف تبلا

 تاءازجلاو ،ھل صخرلما تاماÇÉلإ ىñإ ةفاضلإاب ،صيخاÇPلا

 ھل صخرلما ةفلاخم لاح يê اهعيقوت زاهجلل زوجي Hªلا

 .صيخÇPلا طورشل

(5) Rules and procedures for accounting and 
tariff determination. 

 .ةفيرعتلاو ةبساحملل ةمظنلما تاءارجلإاو دعاوقلا )٥(

(6) Rules and procedures for rationalising 
consumption and the obligations of service 
providers in this respect. 

 كلا®ßسلاا ديشÇPل ةمظنلما تاءارجلإاو دعاوقلا )٦(

 .نأشلا اذه يê ةمدخلا ومدقم تاماÇÉلاو

(7) Penalties for violations of the Law, which 
include both imprisonment and fines, 
depending on the nature and severity of the 
violation. 

 ةفلاخم لاح يê تابوقعلا ىeع نوناقلا صني اOPخأو )٧(

 .ةمارغلاو نجسلا نOب عونتت Hªلاو ھماكحأ

Grace Period and Compliance Procedures: عاضولأا قيفوت تاءارجإو ةلهم: 

- The Prime Minister shall issue the 
Executive Regulations of the Law (the 
“ER”) within six (6) months from its 
enforcement date. 

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ءارزولا سلجم سيئر ردصي -

 خيرات نم رهشأ )٦( ةتس للاخ )"ةحئلالا"( نوناقلل

 .ھب لمعلا

- Service providers engaged in Utility 
activities at the time the Law enters into 
force must regularise their status within five 
(5) years from the ER effective date. The 
Council of Ministers may extend this period 
once for an equivalent duration if 
necessary. 

 يê طاشنلا نولوازي نيذلا قفرلما تامدخ ومدقم مÇÉلي -

 سمخ للاخ مهعاضوأ قيفوتب نوناقلاب لمعلا خيرات

 سلج} زوجيو ،ةحئلالاب لمعلا خيرات نم تاونس )٥(

 ةلاح يê ةلثامم ىرخأ ةدلم ةدلما هذه دم ءارزولا

 .ةرورضلا

- Providers that do not meet the 
requirements for obtaining a permanent 

 ةصخر ىeع لوصحلا طورشل نOفوتسلما OPغ مدقتيو -



 

 

 

license must apply to the Authority within 
one (1) year from the ER’s effective date to 
obtain a temporary license to operate. 
Holders of temporary licenses shall be 
exempted from compliance with the 
technical and performance standards 
stipulated in the Law. 

 خيرات نم ماع زواجت لا ةدم للاخ زاهجلا ىñإ ةمئاد

 ةلوازلم ةتقؤم ةصخر ىeع لوصحلل ةحئلالاب لمعلا

 تامدخلا ومدقم µIثتسي كلذل اعبتو .طاشنلا

 ءافيتسا نم ةتقؤم ةصخرلا ىeع نOلصاحلا

 ا®Ωلع صوصنلما ءادلأا OPياعمو ةينفلا تاطاÇPشلاا

 .نوناقلاب

- The entities supervising the management of 
industrial areas and industrial cities shall 
bear all costs of operation, maintenance, 
renewal, and replacement for all water, 
wastewater and industrial drainage facilities 
and networks established within such areas 
and cities, to ensure the continuity and 
efficiency of their operation. 

 قطانلما تارادإ ھفارشإ ىñوتت Hªلا تاهجلا لمحتت امك -

 ليغشتلا فيلاكت عيمجب ةيعانصلا ندلماو ةيعانصلا

 عيمجل اهOPغو ديدجتلاو للاحلإا لامعأو ةنايصلاو

 ي◊صلا فرصلاو برشلا هايم تاكبشو تآشنم

 ندلماو قطانلما كلتب ةأشنلما ي¤انصلا فرصلاو

 .ةبولطلما ةءافكلاب اهليغشت ةيرارمتسا نامضل

Effective Date: 1 March 2026 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٦ سرام ١ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Important Presidential Decrees ةيسائرلا تارارقلا مهأ 

Decrees Providing for the Appointment of 
the Chairman of the Board of Directors of 
the Suez Canal Authority and the 
Chairman of the General Authority of the 
Suez Canal Economic Zone 

 ةئيه ةرادإ سلجم سيئر فيلكتب نا رداصلا نا رارقلا

 ةقطنملل ةماعلا ةئيهلا سيئرو سيوسلا ةانق

 سيوسلا ةانقل ةيداصتقلاا

Decree No.: 426 and 427 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٤٢٧ و ٤٢٦ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 11 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ١١ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 426 of 2025 stipulates the 
extension of the service of Mr Osama 
Mounir Mohamed Rabie as Chairman of the 
Board of Directors of the Suez Canal 
Authority and Managing Director for a 
period of one (1) year, starting from 12 
August 2025. 

 ةمدخ دم ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ٤٢٦ مقر رارقلا صني

اسيئر عيبر دمحم OPنم ةماسأ /ديسلا
ً

 ةئيه ةرادإ سلج} 

 ماع ةدلم بدتنلما ةرادلإا سلجم وضعو سيوسلا ةانق

ارابتعا
ً

 .٢٠٢٥ سطسغأ ١٢ نم 

Decree No. 427 of 2025 stipulates the 
renewal of the appointment of Mr Waleid 
Mohamed Sami as Chairman of the General 
Authority of the Suez Canal Economic Zone 
for a period of one (1) year, starting from 12 
August 2025. 

 نOيعت ديدجت ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ٤٢٧ مقر رارقلا صني

اسيئر يماس دمحم ديلو /ديسلا
ً

 ةقطنملل ةماعلا ةئيهلل 

ارابتعا ،ماع ةدلم سيوسلا ةانقل ةيداصتقلاا
ً

 ١٢ نم 

 .٢٠٢٥ سطسغأ

Effective Date: 12 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ١٢ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

Decree Providing for the Appointment of the 
Acting Governor of the Central Bank of 
Egypt 

 كنبلا ظفاحم لامعأب مئاقلا فيلكتب رداصلا رارقلا

 يرصلما يزكرلما

Decree No.: 435 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٤٣٥ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 17 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ١٧ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 435 of 2025 provides for the 
renewal of the assignment of Mr Hassan Elsayed 
Hassan Abdallah as Acting Governor of the 
Central Bank of Egypt for a period of one (1) 
year, starting from 18 August 2025. 

 ديدجت ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ٤٣٥ مقر رارقلا صني

امئاق ›ابع نسح ديسلا نسح/ديسلا فيلكت
ً

 

 ،ماع ةدلم يرصلما يزكرلما كنبلا ظفاحم لامعأب

ارابتعا
ً

 .٢٠٢٥ سطسغأ ١٨ نم 

Effective Date: 18 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ١٨ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

 
 

Decree Providing for the Appointment of 
the Chairman of the Egyptian Space 
Agency 

 ءاضفلا ةلاكول يذيفنتلا سيئرلا نOيعتب رداصلا رارقلا

 ةيرصلما

Decree No.: 439 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٤٣٩ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 18 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ١٨ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 439 of 2025 appoints Mr Maged 
Ismail Mohamed Ismail as CEO of the 
Egyptian Space Agency for a period of one (1) 
year, starting from 19 August 2025. 

 نOيعت ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ٤٣٩ مقر رارقلا صني

اسيئر ليعامسإ دمحم ليعامسإ دجام /سدنهلما
ً

 

ايذيفنت
ً

ارابتعا ،ماع ةدلم ةيرصلما ءاضفلا ةلاكول 
ً

 نم 

 .٢٠٢٥ سطسغأ ١٩

Effective Date: 19 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ١٩ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

 

Decree Providing for the Appointment of 
the Acting Chairman of the Administrative 
Control Authority 

 ةئيه سيئر لامعأب مئاقلا فيلكتب رداصلا رارقلا

 ةيرادلإا ةباقرلا

Decree No.: 452 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٤٥٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 28 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٢٨ :رادصلإا خيرات  

Decree No. 452 of 2025 provides for the 
renewal of the appointment of Mr Amr Adel 
Aly Hosny as acting chairman of the 
Administrative Control Authority for a period 
of one (1) year starting from 30 August 2025.  

 فيلكت ديدجت ىeع ٢٠٢٥ ةنسل ٤٥٢ مقر رارقلا صني

 سيئر لامعأب مئاقلا µªسح يeع لداع ورمع /ديسلا

ارابتعا ،ماع ةدلم ةيرادلإا ةباقرلا ةئيه
ً

 ٣٠ نم 

 .٢٠٢٥ سطسغأ

Effective Date: 30 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ٣٠ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

Important Council of Ministers Decrees ءارزولا سلجم تارارق مهأ 

Amendment of the Previous Decree 
Regarding the Rules, Requirements and 
Procedures for Offering Licenses for 
Heavy Industries and Other Activities to 
Investors 

 تاءارجإو طباوضو دعاوق نأشب قباسلا رارقلا ليدعت

 نيرمثتسملل اه OPغو ةليقثلا تاعانصلا صيخارت حرط

Decree No.: 39 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٣٩ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 10 July 2025 ٢٠٢٥ ةيلوي ١٠ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 39 of 2025 (the “Decree”) 
provides for the amendment of certain 
provisions of Cabinet Decree No. 47 of 2020 
regarding the rules, requirements and 
procedures for offering licenses for heavy 
industries and other activities to investors. 
The Decree introduces a new article 
stipulating the following: 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٣٩ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 ءارزولا سلجم رارق ماكحأ ضعب ليدعت ىeع )"رارقلا"(

 تاءارجإو طباوضو دعاوق نأشب ٢٠٢٠ ةنسل ٤٧ مقر

 .نيرمثتسملل اهOPغو ةليقثلا تاعانصلا صيخارت حرط
 :يeي ام نمضتت ةديدج ةدام ةفاضإ ىeع رارقلا صنيو

First: An exception from the provisions of 
the Decree, whereby, subject to the approval 
of the Cabinet and in accordance with the 
country’s economic needs and the capacities 
of local consumption and export, existing 
projects may be licensed to expand their 
production capacity in respect of the products 
already licensed. 

لاوأ
 زوجي ھنأ ىeع صنلاو رارقلا ماكحأ نم ءانثتسلاا :ً

 ةيداصتقلاا دلابلا ةجاحل اقفو ءارزولا سلجم ةقفاومب

 صيخÇPلا ريدصتلاو يeح}ا كلا®ßسلاا تايناكمإو

 ةيجاتنلإا ةقاطلا يê عسوتلاب ةمئاقلا تاعورشملل

 .ا®¿ صخرلما تاجتنملل

Second: The powers of the committee 
stipulated under the Decree include 
establishing the necessary rules and conditions 
for granting such licenses, examining the 
submitted expansion requests and verifying 
the availability of seriousness as well as 
technical and financial solvency. 

 

ايناث
 نم رارقلاب ا®Ωلع صوصنلما ةنجللا تاصاصتخا :ً

 هذه حنلم ةمزلالا طورشلاو دعاوقلا عضو ثيح

 ،اهميدقت متي Hªلا عسوتلا تابلط ةساردو ،صيخاÇPلا

 ةينفلا ةءلالماو ةيدجلا طورش رفاوت نم ققحتلاو

 .ةيلالماو



 

 

 

Third: The obligations of the applicant for 
the license include submitting a study on the 
local and global market situation and its ability 
to market the products targeted by the 
expansion, in addition to the obligation to pay 
the prescribed fees, implement the project, 
and obtain the operation license and the 
industrial register within the specified period. 

اثلاث
 ميدقتب صيخÇPلا ىeع لوصحلا بلاط تاماÇÉلا :ً

 ىeع ھتردقو يلماعلاو يeح}ا قوسلا عضولا لوح ةسارد

 ىñإ ةفاضلإاب ،ا®Ωف عسوتلا بولطلما تاجتنلما قيوست

 ،عورشلما ذيفنتو ،يدالما لباقلما دادسب ماÇÉللاا

 للاخ ي¤انصلا لجسلاو ليغشتلا ةصخر ىeع لوصحلاو

 .ةددح}ا ةدلما

Effective Date: 11 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ١١ :ذيفنتلا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Decree Regarding the Rules, Conditions 
and Procedures for Allocation Requests 
Concerning the Units Made Available by 
the State for the Implementation of the 
Relevant Provisions Related to the Laws 
on Leased Premises and the 
Reorganisation of the Relationship 
Between Landlord and Tenant 

 تابلط تاءارجإو طورشو دعاوقب رداصلا رارقلا

 ذيفنت نأشب ةلودلا ىدل ةحاتلما تادحولل صيصختلا

 ميظنت ةداعإو نكاملأا راجيإ نOناوقب ةقلعتلما ماكحلأا

 رجأتسلماو رجؤلما نOب ةقلاعلا

Decree No.: 53 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٥٣ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 3 September 2025 متبس ٣ :رادصلإا خيراتŒP ٢٠٢٥ 

Decree No. 53 of 2025 (the “Decree”) sets 
out the rules, conditions and procedures 
required for receiving and ruling upon 
allocation requests concerning the units made 
available by the State for the implementation 
of the provisions of Law No. 164 of 2025 
regarding certain provisions related to the 
laws on leased premises and the 
reorganisation of the relationship between 
landlord and tenant (the “Law”). The Decree 
provides for the following: 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٥٣ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 ةمزلالا تاءارجلإاو طورشلاو دعاوقلا ىeع )"رارقلا"(

 تادحولا نأشب ا®Ωف تبلاو صيصختلا تابلط يقلتل

 ةقلعتلما ماكحلأا ذيفنت نأشب ةلودلا ىدل ةحاتلما

 ماكحلأا ضعب نأشب ٢٠٢٥ ةنسل ١٦٤ مقر نوناقلاب

 ةقلاعلا ميظنت ةداعإو نكاملأا راجيإ نOناوقب ةقلعتلما

 ام ىeع رارقلا صنيو .)"نوناقلا"( رجأتسلماو رجؤلما نOب

 :يeي

First: A list of the State entities assigned to 
allocate the units necessary for the 
implementation of Article 8 of the Law. 

لاوأ
 تادحولا صيصخت ا®¿ طونلما ةلودلا تاهجب ةمئاق :ً

  .نوناقلا نم ةنماثلا ةدالما مكح ذيفنتل ةمزلالا

Second: The Competences of the Social 
Housing and Mortgage Finance Support Fund 
in this regard and the competences of the 
“Rental and Alternative Housing” 
Administration. 

ايناث
 معدو ي¤امتجلاا ناكسلإا قودنص تاصاصتخا :ً

 ةرادإ تاصاصتخاو نأشلا اذه يê يراقعلا ليومتلا

 ."ليدبلا نكسلاو راجيلإا"

Third: The systems and conditions governing 
the allocation of units. 

اثلاث
 .تادحولا صيصخت طورشو ةمظنأ :ً

Fourth: The duration, mechanism and 
procedures for submitting applications, as well 
as the procedures for their review and for 

اعبار
 مدقتلا تابلطلا ميدقت تاءارجإو ةيلآو ةدم :ً

 .ا®Ωف ةرداصلا تارارقلا نم ملظتلاو اهصحف تاءارجإو



 

 

 

appealing decisions issued thereon. 

Fifth: The criteria for determining and 
ranking priority in access to the units made 
available by the State. 

اسماخ
 ىeع لوصحلا يê ةيولولأا بيترتو ديدحت OPياعم :ً

 .ةلودلا ىدل ةحاتلما تادحولا

Sixth: The procedures for the allocation of 
units and the obligations of the allottees. 

اسداس
 تاماÇÉلاو ةدحولا صيصخت تاءارجإ :ً

 .مهل صصخ}ا

Effective Date: 4 September 2025 ح لوخدلاOÉ متبس ٤ :ذيفنتلاŒP ٢٠٢٥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Important Prime Minister Decrees ءارزولا سلجم سيئر تارارق مهأ 

 

Amendment of Certain Provisions of the 
Executive Regulations of the Capital 
Market Law 

 قوس نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا ماكحأ ضعب ليدعت

  لالما سأر

Decree No.: 2482 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٤٨٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 20 July 2025 ٢٠٢٥ ةيلوي ٢٠ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2482 of 2025 (the “Decree”) 
provides for the amendment of certain 
provisions of the Executive Regulations of the 
Capital Market Law, issued by the Minister of 
Economy and Foreign Trade Decree No. 135 
of 1993 (the “ER”). The Decree provides for 
the following: 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٤٨٢ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ماكحأ ضعب ليدعت ىeع )"رارقلا"(

 داصتقلاا ريزو رارقب ةرداصلا لالما سأر قوس نوناقل

 .)"ةحئلالا"( ١٩٩٣ ةنسل ١٣٥ مقر ةيجراخلا ةراجتلاو
 :يeي ام ىeع رارقلا صنيو

First: Amendment of Article 148 of the ER 
to provide that private equity funds and 
privately offered real estate investment funds 
may issue documents whose value is payable 
in installments, provided that the information 
memorandum specifies the method of 
payment of such installments and the 
consequences of defaulting on payment, 
subject to compliance with the provisions of 
Article 148 bis which was added by the 
Decree. 

لاوأ
 ىeع صنلاب كلذو ةحئلالا نم ١٤٨ ةدالما ليدعت :ً

 رامثتسلاا قيدانصو ةصاخلا ةيكللما قيدانصل زوجي ھنأ

 ا®ßميق ددست قئاثو رادصإ صاخلا حرطلا تاذ يراقعلا

 ةيفيك ىeع تامولعلما ةركذم صنت نأ ىeع، تاعفد ىeع

 للاخلإا ىeع بتÇPي امو قئاثولا تاعفد ةميق دادس

 مت Hªلاو رركم ١٤٨ ةدالما ماكحأب ماÇÉللاا عم .دادسلاب

 .رارقلا بجومب ا®ßفاضإ

Second: Addition of Article 148 bis to the ER 
stipulating the following: 

ايناث
ارركم ١٤٨ ةدالما ةفاضإ :ً

ً
 صنت Hªلاو ةحئلالا ىñإ 

 :يeي ام ىeع

(1) The obligations of the certificate holder 
regarding the payment of due installments of 
the certificate value and the procedures to be 
followed in case of default. 

 تاعفدلا دادس ثيح نم ةقيثولا لماح تاماÇÉلإ )١(

 ةلاح يê ةعبتلما تاءارجلإاو ،قئاثولا ةميق نم ةقحتسلما

 .دادسلا مدع



 

 

 

(2) The measures and mechanisms to be 
included in the information memorandum in 
the event of the sale of a certificate for which 
due installments have not been paid. 

 يê تايلآو تاءارجإ نم تامولعلما ةركذم ھنمضتت ام )٢(

 .ةقحتسلما ا®—اعفد دادس متي مل Hªلا قئاثولا عيب ةلاح

(3) The procedures for notifying the Central 
Depository and Registry Company upon 
completion of the sale, as well as notifying the 
defaulting certificate holder immediately upon 
completion of the sale. 

 مامتب يزكرلما ديقلاو عاديلإا ةكرش راطخا تاءارجإ )٣(

 مامت روف P‹عتلما ةقيثولا لماح راطخإ كلذك عيبلا ةيلمع

 .عيبلا ةيلمع

Effective Date: 21 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ٢١ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

Decree Regarding the Formation and 
Competences of the General Secretariat of 
the Supreme Council for the Review of the 
Ethics of Medical Clinical Research and 
its Regulation 

 ةماعلا ةناملأا تاصاصتخاو ليكشتب رداصلا رارقلا

 ةيبطلا ثوحبلا تايقلاخأ ةعجارلم ىeعلأا سلجملل

 ا®¿ لمعلا ماظنو ةيكينيلكلإا

Decree No.: 2546 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٥٤٦ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2025 ٢٠٢٥ ةيلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2546 of 2025 (the “Decree”) 
provides for the formation and competences 
of the General Secretariat of the Supreme 
Council for the Review of the Ethics of the 
Medical Clinical Research (the “General 
Secretariat”) (the “Council”). The Decree 
regulates the following: 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٥٤٦ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 ةماعلا ةناملأا تاصاصتخاو ليكشت ىeع )"رارقلا"(

 ةيبطلا ثوحبلا تايقلاخأ ةعجارلم ىeعلأا سلجملل

 مظنيو .)"سلج}ا"( )"ةماعلا ةناملأا"( ةيكينيلكلإا

 :يeي ام رارقلا

First: The conditions required to be met by 
the Secretary-General of the Council. 

لاوأ
 .سلجملل ماعلا نOملأا يê اهرفاوت بجاولا طورشلا :ً

Second: The competences and 
responsibilities of the Secretary-General. 

ايناث
 .ھتايلوئسمو ماعلا نOملأا تاصاصتخا :ً

Effective Date: 29 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

Amendment of Previous Decree 
Concerning the Reorganisation of the 
Investor Protection Fund against Non-
Commercial Risks Arising from the 
Activities of Companies Listed on the 
Egyptian Stock Exchanges or Operating 
in the Field of Securities and Financial 
Instruments 

 نOمأت قودنص ميظنت ةداعإ نأشب رداصلا رارقلا ليدعت

 ةطشنأ نع ةيراجتلا OPغ رطاخ}ا نم نOلماعتلما

 تاصروبلاب ةيلام تاودأ وأ قاروأ اهل ةديقلما تاكرشلا

 تاودلأاو ةيلالما قارولأا لاجم يê ةلماعلا وأ ةيرصلما

 ةيلالما

Decree No.: 2547 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٧٢٥٤ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2025 ٢٠٢٥ ةيلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2547 of 2025 (the “Decree”) 
amends previous decree No. 2339 of 2019 
concerning the reorganisation of the Investor 
Protection Fund against Non-Commercial 
Risks arising from the activities of companies 
listed on the Egyptian Stock Exchanges 
(“EGX”) or operating in the field of securities 
and financial instruments (the “Fund”). The 
Decree provides for the amendment of the 
following: 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٥٤٧ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 ةنسل ٢٣٣٩ مقر قباسلا رارقلا ليدعت ىeع )"رارقلا"(

 نم نOلماعتلما نOمأت قودنص ميظنت ةداعإ نأشب ٢٠١٩

 اهل ةديقلما تاكرشلا ةطشنأ نع ةيراجتلا OPغ رطاخ}ا

 يê ةلماعلا وأ ةيرصلما تاصروبلاب ةيلام تاودأ وأ قاروأ

 .)"قودنصلا"( ةيلالما تاودلأاو ةيلالما قارولأا لاجم
 :يeي ام ليدعت ىeع رارقلا صنيو

First: Providing the membership shareholding 
rate to the Fund’s resources for companies 
operating in the field of securities and 
financial instruments that commence their 
activities after the effective date of the 
Decree, as well as the membership 
shareholding rate for companies listed on the 
EGX, while determining the minimum and 
maximum thresholds for such contributions. 

لاوأ
 دراوم يê ةيوضعلا ةمهاسم ةبسن يeع صنلا :ً

 ةيلالما قارولأا لاجم يê ةلماعلا تاكرشلل قودنصلا

 خيرات دعب اهطاشن ةلوازم أدبت Hªلا ةيلالما تاودلأاو

 ةيوضعلا ةمهاسم ةبسن كلذك ،رارقلاب لمعلا

 تاصروبلا يê ةيلام تاودأ وأ قاروأ اهل ةديقلما تاكرشلل

 هذهل fiƒIقلأاو ىندلأا دحلا ديدحت عم ،ةيرصلما

 .ةمهاسلما

Second: The periodic subscriptions of the 
Fund members in accordance with the 
attached schedule and the determination of 
discount rates in specified cases. 

ايناث
 لودجلل اقفو قودنصلا وضعل ةيرودلا تاكاÇPشلاا :ً

 .ةددحم تلااح يê ضيفخت بسن ديدحتو قفرلما

Third: The procedures for nominating the 
Fund’s Executive Director and notifying the 

اثلاث
 قودنصلل يذيفنتلا ريدلما حيشرت تاءارجإ :ً



 

 

 

Financial Regulatory Authority (the “FRA”). ھب )"ةئيهلا"( ةيلالما ةباقرلل ةماعلا ةئيهلا راطخإو. 

Fourth: The list of risks for which the Fund 
covers financial losses, whether arising from 
the actual financial default of clients of 
companies operating in the field of securities, 
members of the Fund or from the non-
commercial risks of shareholders of 
companies listed on the EGX that are 
members of the Fund. 

اعبار
 ةراسخلا قودنصلا يطغي Hªلا رطاخ}ا ةمئاق :ً

 ءلامعل ةيلعفلا ةيلالما روصقلا يوس ا®©ع ةجتانلا ةيلالما

 يê ءاضعلأا قارولأا لاجم يê ةلماعلا تاكرشلا

 تاكرشلا ªمهاسلم ةيراجتلا OPغ رطاخ}ا وأ ،قودنصلا

 ةيرصلما تاصروبلاب ةيلام تاودأ وأ قاروأ اهل ديقلما

 .قودنصلاب ءاضعلأا

Fifth: The coverage unit applicable to clients 
of companies operating in securities or 
financial instruments, and the coverage unit 
applicable to shareholders of companies listed 
on the EGX. 

اسماخ
 تاكرشلا ءلامعل ةبسنلاب ةيطغتلا ةدحو :ً

 ةدحوو ،ةيلالما تاودلأا وأ قارولأا لاجم يê ةلماعلا

 وأ قاروأ اهل ديقلما تاكرشلا ªمهاسلم ةبسنلاب ةيطغتلا

 .ةيرصلما ةصروبلا يê تاودأ

Sixth: The procedures for paying 
compensation to the client or the shareholder, 
member of the Fund and the procedures and 
timeframe for investigating compensation 
claims. 

اسداس
 وأ ليمعلا ىñإ ضيوعتلا فرص تاءارجإ :ً

 بلط يê قيقحتلا ةدمو تاءارجإو وضعلا مهاسلما

 .ضيوعتلا

Finally: The list of sectors in which the Fund 
is required to invest its resources and the list 
of activities prohibited for the Fund. 

اOPخأ
 رامثتساب قودنصلا مÇÉلي Hªلا تلااج}ا ةمئاق :ً

 قودنصلا ىeع رظحي Hªلا لامعلأاب ةمئاقو ،ا®Ωف ھلاومأ

 .ا®¿ مايقلا

Effective Date: 29 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

Amendment of the Minimum Wage 
Values for Public Employees and Workers 
of the State’s and Economic Public 
Authorities 

 نOفظولما روجلأ ىندلأا دحلا ليدعتب رداصلا رارقلا

 ةماعلا تائيهلاو ةلودلا ةزهجأ ىدل نOلماعلاو

 ةيداصتقلاا

Decree No.: 2594 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٥٩٤ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 30 July 2025 ٢٠٢٥ ةيلوي ٣٠ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2594 of 2025 (the “Decree”) 
provides for the amendment of the minimum 
wage values set forth in Prime Minister 
Decree No. 1627 of 2019 and its subsequent 
amendments. 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٥٩٤ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 رجلأا يñامجلإ ىندلأا دحلا ميق ليدعت ىeع )"رارقلا"(

 ٢٠١٩ ةنسل ١٦٢٧ مقر ءارزولا سيئر رارقب دراولا

  . ةقحلالا ھتلايدعتو

The Decree stipulates that the minimum total 
wage shall be EGP 7,000 (seven thousand 
Egyptian pounds) for Grade Six. 

 حبصيل روجلأل ىندلأا دحلا ميق يeع رارقلا صنيو

 ةجردلل )يرصم ھينج فلاآ ةعبس( مج ٧٠٠٠

 .ةسداسلا

The Decree further stipulates that an 
employee shall be entitled to a supplementary 
incentive representing the difference between 
the employee’s total wage and the minimum 
wage specified under the Decree, while 
defining which bonuses, allowances, or 
benefits are to be taken into account in the 
calculation of the total wage and which are to 
be excluded therefrom. 

ازفاح فظولما قاقحتسا ىeع رارقلا صني امك
ً

 ايليمكت 

 رجلأل ىندلأا دحلاو رجلأا يñامجإ نOب قرفلا لثمي

 يê هذخأ متي ام ديدحت عم رارقلاب ھيلع صوصنلما

 تلادب وأ تآفاكم نم رجلأا يñامجإ باستحا دنع رابتعلاا

 .رجلأا لامجإ نمض ھباستحا متي لا امو ايازم وأ

Effective Date: 1 July 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ ةيلوي ١ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

Decree Establishing the Permanent 
Committee for Monitoring and Analysing 
International Indicators 

 ليلحتو ةعباتلم ةمئادلا ةنجللا ءاشنإب رداصلا رارقلا

 ةيلودلا تارشؤلما

Decree No.: 2714 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٧١٤ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 7 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٧ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2714 of 2025 (the “Decree”) 
establishes the Permanent Committee for 
Monitoring and Analysing International 
Indicators (the “Committee”), chaired by the 
President of the Information and Decision 
Support Center. The Decree provides for the 
following: 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٧١٤ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 ليلحتو ةعباتلم ةمئادلا ةنجللا ءاشنإ ىeع )"رارقلا"(

 زكرم سيئر ةسائرب )"ةنجللا"( ةيلودلا تارشؤلما

 :يeي ام يeع رارقلا صنيو .رارقلا ذاختا معدو تامولعلما

- Membership of the Committee among 
representatives from a number of relevant 
ministries. 

 تارازولا نم ددع نOلثمم نم ةنجللا ءاضعأ -

 .ةينعلما

- Objective and competences of the 
Committee including monitoring the 
position of the Arab Republic of Egypt 
within international indicators in terms of 
the economic, social, and technological 
sectors on a regular and continuous basis; 
overseeing the process of data and 
statistics preparation; ensuring their 
alignment with international standards and 
practices; and proposing means of 
improving Egypt’s ranking. 

 دصر ثيح نم ا®—اصاصتخاو ةنجللا نم فدهلا -

 ةيلودلا تارشؤلما يê ةيبرعلا رصم ةيروهمج عضو

êةيجولونكتلاو ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا تلااج}ا ي 

 دادعإ ةيلمع ةعباتمو ،رمتسمو يرود لكشب

 عم اهقفاوت نم دكأتلاو تاءاصحلإاو تانايبلا

 نOسحت لبس حاÇPقا عم ،ةيلودلا تاسراملماو OPياعلما

 .رصم بيترت

- Meetings of the Committee and the 
formation of sub-working groups 
mandated to assist the Committee in 
monitoring and analysing international 
indicators. 

 لمعلا تاعومجم ليكشتو ةنجللا تاعامتجا -

 ةعباتم يê ةنجللا ةنواعمب صتخت Hªلا ةيعرفلا

 .ةيلودلا تارشؤلما ليلحتو

- Committee semi-annual reports to be 
issued including their contents. 

  .ا®—انمضتمو ةيونسلا فصن ةنجللا ريراقت -



 

 

 

Effective Date: 8 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ٨ :ذيفنتلا 

 



 

 

 

 

Decree Issuing the Financial and 
Administrative Regulations of the Urban 
Development Fund 

 ةيمنتلا قودنصل ةيرادلإاو ةيلالما ةحئلالاب رداصلا رارقلا

 ةيراضحلا

Decree No.: 2878 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٨٧٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 27 August 2025 ٢٠٢٥ سطسغأ ٢٧ :رادصلإا خيرات 

Decree No. 2878 of 2025 (the “Decree”) 
provides for the issuance of the Financial and 
Administrative Regulations of the Urban 
Development Fund (the “Regulations”) (the 
“Fund”). 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٢٨٧٨ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 قودنصل ةيرادلإاو ةيلالما ةحئلالا رادصإ ىeع )"رارقلا"(

  .)"قودنصلا"( )"ةحئلالا"( ةيراضحلا ةيمنتلا

The Regulations set out the administrative 
and financial provisions, the most important 
of which include: 

 :يeي ام اهمهأو ةيلالماو ةيرادلإا دونبلا ةحئلالا نمضتتو 

- The objectives and competences of the 
Fund. 

 .قودنصلا تاصاصتخاو فادهأ -

- The composition of the Board of 
Trustees, chaired by the Prime Minister 
and comprising a number of relevant 
ministers. 

 ءارزولا سلجم سيئر ةسائرب ءانملأا سلجم ليكشت -

 .نOينعلما ءارزولا ةداسلا نم ددع ةيوضعو

- The powers of the Board of Trustees. - ءانملأا سلجم تاصاصتخا. 

- The composition and competences of the 
Fund’s Board of Directors. 

 .ھتاصاصتخاو قودنصلا ةرادإ سلجم ليكشت -

- The competences of the Chairman of the 
Fund’s Board of Directors. 

 .قودنصلا ةرادإ سلجم سيئر تاصاصتخا -

- The resources, budget and expenditures of 
the Fund. 

 .ھتافورصمو ھتنزاومو قودنصلا دراوم -



 

 

 

- The approval of the Fund’s new budget 
and investment budget, as well as the 
procedures for preparing the financial 
statements. 

 ةنزاولماو ،قودنصلل ةديدجلا ةنزاولما دامتعا -

 ةيلالما مئاوقلا دادعإ تاءارجإو ،ةيرامثتسلاا

 .ةيماتخلا تاباسحلاو

Effective Date: 28 August 2025 ح لوخدلاOÉ ٢٠٢٥ سطسغأ ٢٨ :ذيفنتلا 



 

 

 

 

Decree Regarding the Extension of the 
Period of Regularisation and the 
Legalisation of the the Residency of 
Foreigners Illegally Residing in the 
Country 

 ةماقإ نOنقتو عاضوأ قيفوت ةÇPف دمب رداصلا رارقلا

 ةيعرش OPغ ةروصب دلابلاب نOميقلما بناجلأا

Decree No.: 3175 of 2025 ٢٠٢٥ ةنسل ٣١٧٥ :رارقلا مقر 

Decree No. 3175 of 2025 (the “Decree”) 
provides extending the period for regularising 
the status and legalising the residency of 
foreigners illegally residing in the country, as 
stipulated in previous Decree No. 3326 of 
2023 — previously amended by subsequent 
decrees, the latest of which was Decree No. 
3004 of 2024, for an additional year. 

 ٢٠٢٥ ةنسل ٣١٧٥ مقر ءارزولا سلجم رارق صني

 بناجلأا ةماقإ نOنقتو عاضوأ قيفوت ةÇPف ىeع )"رارقلا"(

 رارقب ا®Ωلع صوصنلما ةيعرش OPغ ةروصب دلابلاب نOميقلما

 قباسلاو- ٢٠٢٣ ةنسل ٣٣٢٦ مقر ءارزولا سلجم سيئر

 ٣٠٠٤ مقر رارقلا اهرخآ ةقحلا تارارق بجومب اهليدعت

  .يêاضإ ماع ةدلم كلذو -٢٠٢٤ ةنسل

Issuance Date: 11 September 2025 متبس ١١ :رادصلإا خيراتŒP ٢٠٢٥ 

 


